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Hinweis:
Vor Beginn der Montage sind folgende Hinweise zu beachten:

Die Einbauanleitung ist vollstéandig durchzulesen.

Der Einbau sollte nur von Fachpersonal mit entsprechenden Fachkenntnissen durchgefuhrt werden.

Es missen aktuelle Hinweise und Informationen der Fahrzeughersteller zu Um- und Nachristungen beachtet werden.
Die Aus- und Einbauschritte miissen anhand der aktuellen Reparaturleitfaden durchgefiihrt werden.

Es muss sichergestellt sein, dass das Fahrzeug technisch fur den Betrieb einer Anhangerkupplung geeignet ist.

Der Fehlerspeicher des Fahrzeuges ist auszulesen und bei Bedarf ist die Software zu aktualisieren.

Es wird empfohlen wéhrend Service gebundenen Softwareupdates oder Diagnose die Spannungsversorgung des
Anhanger-Steuergerates zu trennen.

Das Anhanger-Steuergerat ist nicht diagnosefahig, wodurch es zu Eintragen im Diagnoseprotokoll in Verbindung mit dem
Anhanger-Steuergerat kommen kann.

Reference:
The following information must be reviewed before beginning the assembly:

The installation instructions are to be thoroughly read.

The installation should be carried out by qualified personnel with the relevant technical knowledge.

The vehicle manufacturers' current technical notices and information on retrofitting must be followed.

The removal and replacement instructions found in the current repair manuals must be followed.

It must be ensured that the vehicle is technically suitable for the installation of a trailer hitch.

The vehicle's fault memory must be read out and if necessary, the software is updated.

During software updates or diagnostics connected with service, it is recommended to disconnect the power supply from the
trailer control device.

The trailer steering device is not diagnosis capable, which can lead to entries in the diagnosis protocol in conjunction with
the steering device of the trailer.

Remarque :
Avant de procéder au montage, respecter les instructions suivantes :

Lire impérativement l'instruction d’installation intégralement.

L’installation doit étre réalisée exclusivement par un personnel spécialisé disposant des connaissances professionnelles
adéquates.

Les instructions et les informations actuelles du constructeur automobile pour la transformation et le rééquipement doivent
étre respectées.

Les phases de démontage et de montage doivent étre réalisées au moyen des guides de réparation en vigueur
actuellement.

Il faut s’assurer que le véhicule est techniquement approprié a I'usage d’'un dispositif d’attelage de remorque.

L'unité de stockage des erreurs doit étre consultée et, si nécessaire, le logiciel est mis a jour.

Il est recommandé de couper I'alimentation du calculateur pendant les opérations de diagnostic ou de mises a jour des
logiciels du véhicule

.L'appareil de commande de la remorque n'est pas apte au diagnostic, ce qui peut entrainer des entrées dans le protocole
du diagnostic en liaison avec I'appareil de commande de la remorque.

Opmerking:

Vo66r begin van de montage moeten de volgende aanwijzingen in acht genomen worden:

De inbouwaanwijzing moet helemaal doorgelezen worden.

De inbouw mag alleen van vakpersoneel met desbetreffende vakkennissen uitgevoerd worden.

Er moeten de actuele aanwijzingen en informatie van de voertuigproducent over ombouwingen en toerustingen in acht
genomen worden.

De uit- en inbouwstappen moeten aan de hand van de actuele reparatieleidraad uitgevoerd worden.

Er moet verzekerd zijn, dat het voertuig technisch voor het bedrijf van een aanhangwagenkoppeling geschikt is.

Het foutgeheugen van het voertuig moet worden uitgelezen en, indien nodig, is de software bijgewerkt.

Het is aanbevolen om tijdens een servicegebonden software-update of diagnose de stroomvoorziening naar het
aanhangwagenregelapparaat te onderbreken.

Het aanhangwagenregelapparaat is niet in staat tot diagnoses, waardoor het in het diagnoserapport tot vermeldingen in
verband met het aanhangwagenregelapparaat kan komen.

Henvisning:
Bemazerk fglgende anvisninger, inden du pabegynder monteringsarbejdet:

Laes hele monteringsvejledningen igennem.

Montering ma kun foretages af faguddannet personale, der besidder dengdvendige kvalifikationer.

Aktuelle anvisninger og informationer fra kegretajets producent angdende ombygning og eftermontering skal iagttages.
De enkelte arbejdsskridt ved af- og paAmontering skal udfares ifglge den aktuelle reparationshandbog.

Forvis dig om, at karetgjet er teknisk egnet til brug af anhaengerkobling.

Karetgijets fejllager skal udlaeses og, hvis ngdvendigt, at software er opdateret.

Det anbefales at afbryde anhaenger-styreenhedens speendingsforsyning i lgbet af softwareopdateringer eller diagnoser i
forbindelse med service.

Anhaenger-styreenheden er ikke diagnosedygtig, hvorigennem der kan forekommer noteringer i diagnoseprotokollen i
forbindelse med anheenger-styreenheden.
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Henvisning:
Far man begynner monteringen ma man ta hensyn til falgende merknader:

Man mé lese gjennom hele monteringsveiledningen.

Monteringen ma kun gjennomfares av fagpersonell med respektive fagkunnskaper.

Man ma ta fglge de aktuelle merknadene og informasjonene fra kjagretayprodusenten angdende ombygging og modifisering.
Monterings- og demonteringstrinnene ma gjennomfgres i henhold til den aktuelle retningslinjen for reparasjoner.

Man ma forsikre seg om at kjeretayet er teknisk egnet for drift med tilhengerkopling.

Kjaretayets feilminnet ma leses ut og, hvis ngdvendig er, oppdateres programvaren.

Det anbefales & avbryte spenningsforsyningen til tilhengerstyreapparatet ved programvareoppdateringer forbundet med
service eller diagnose.

Tilhengerstyreapparatet har ingen diagnoseevne, noe som kan fgre til innfgring i diagnoseprotokollen i forbindelse med
tilhengerstyreapparatet.

Anm:
Innan montering sker ska foljande anvisningar beaktas:

Den fullstandiga monteringsanvisningen ska lasas igenom.

Montering far bara utforas av fackpersonal med motsvarande fackkunskaper.

Aktuella anvisningar och information fran fordonstillverkarna gallande modifieringar och kompletteringar ska beaktas.
Demonterings- och monteringsstegen ska utféras med ledning av de aktuella reparationsanvisningarna.

Det ska sakerstéllas att fordonet ar tekniskt Iampat for drift med dragkrok.

Fordonets felminne ska avlasas och, om nodvandigt, ar programvaran uppdateras.

Vi rekommenderar att du bryter spanningsmatningen till slapstyrenheten under mjukvaruuppdateringar eller diagnos.
Slapstyrenheten kan inte diagnostiseras, och av den anledningen kan uppgifter laggas in i diagnosloggen i samband med
slapstyrenheten.

Huomautus:
Ennen asennusta on huomioitava seuraavat ohjeet:

Asennusohje on luettava taydellisesti.

Asennuksen saa suorittaa vain vastaavan patevyyden omaava henkildsto.

Ota huomioon ajoneuvon valmistajan antamat muuttamista ja jalkivarustamista koskevat ohjeet ja tiedotteet.

Purkamis- ja asennusvaiheet tulee suorittaa ajankohtaisia korjausohjeita noudattaen.

Taytyy varmistaa, etta ajoneuvo on teknisesti soveltuva peravaunun hinauskytkimen kayttéon.

Ajoneuvon virhemuisti taytyy lukea ja, mikéli tarpeen, ohjelmisto on paivitetty.

Suosittelemme perévaunun ohjainlaitteen jannitesy6tén katkaisemista huoltoon liittyvien ohjelmapadivitysten tai diagnoosin
ajaksi.

Peravaunun ohjainlaite ei ole diagnoosikelpoinen, minka johdosta diagnoosiraporttiin voi tulla peravaunun ohjainlaitteeseen
liittyvia merkintoja.

Avvertenza:
Prima di procedere con il montaggio, osservare le seguenti indicazioni:

Leggere le istruzioni di montaggio in ogni parte.

I montaggio deve essere effettuato solo da personale specializzato con conoscenze specifiche.

Devono essere osservate le indicazioni e informazioni aggiornate del produttore del veicolo relativamente agli interventi di
trasformazione e potenziamento.

Gli interventi di montaggio e smontaggio devono essere eseguiti nel rispetto delle linee guida aggiornate relativamente alla
riparazione.

Si raccomanda di verificare che il veicolo sia tecnicamente idoneo per gestire un gancio di traino.

Leggere la memoria errori del veicolo e, se necessario, il software viene aggiornato.

Si raccomanda quindi di staccare I'alimentazione di tensione del dispositivo di controllo rimorchio durante gli aggiornamenti
del software legati ad un servizio di assistenza o durante la diagnosi.

Il dispositivo di controllo rimorchio non ¢ abilitato per la diagnosi, quindi potrebbero verificarsi immissioni nel protocollo di
diagnosi in relazione al dispositivo di controllo rimorchio.

Advertencia:
Antes de iniciar el montaje se deben observar las siguientes indicaciones:

Se deben leer completamente las instrucciones de montaje.

El montaje solo se debe realizar por personal especializado con los correspondientes conocimientos en la materia.

Se deben respetar todas las observaciones e informaciones del fabricante del vehiculo sobre reequipamientos.

Los pasos de desmontaje y montaje se tienen que ejecutar segin las directrices actuales de reparacion.

Se debe garantizar que el vehiculo sea adecuado técnicamente para el servicio de un enganche para remolque.

Se debe exportar la memoria de errores del vehiculo y, si es necesario, se actualiza el software.

Se recomienda que se desenchufe el equipo de control del remolque durante las actualizaciones del software relacionadas
con el servicio o el diagnostico

El equipo de control del remolque no es susceptible de diagnosticar, por lo cual pueden producirse registros en el protocolo
de diagnosticos en combinacion con el equipo de control del remolque.
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Aviso:
Antes do inicio da montagem deve-se observar os seguintes avisos.

As instrugdes de montagem devem ser lidas por completo.

A montagem s6 deve ser realizada por pessoal especializado com os respectivos conhecimentos especificos.

Deve-se observar os avisos e informagdes atuais para ajustes e adaptacdes do produtor do veiculo.

Os passos da montagem e de prolongamento tém que ser realizados de acordo com as atuais diretivas de reparos.
Deve-se garantir que o veiculo é tecnicamente apropriado para o funcionamento com um acoplamento de reboque.
Deve-se ler a memoria de falhas e, se necessario, o software é atualizado.

Recomendamos que desconecte o aparelho de controlo do reboque da alimentagdo de tensédo durante a execugédo de
actualizacdes do software ou de diagnoésticos.

O aparelho de controlo do reboque néo é passivel de diagnéstico, conquanto pode entrar em ligacdo com o aparelho de
controlo do reboque para registos no protocolo de diagnéstico.

Ymédeign:

Mpiv apyioeTe TN cuvapPoASYnaon TTPOCEETE TIG AKOAOUBEG UTTODEIEEIG:

AloBdaaoTe OAEG TIG 0BNYiEG EYKATAGTAONG.

H eykatdoTtaon TTpETTel va yivel uévo atro €101KO TIPOCWTTIKO YE TIG AVAAOYEG TEXVIKEG YVWOEIG.

Mpoa€gTe TIG TEAEUTAIEG UTTODEICEIG KAl TTANPOPOPIEG TWV EPYOOTACTWV TWV OXNUATWY OXETIKA PE TIG dlappubuicelg Kal
peTappuBpioelg Tou €§OTTAIGHOU.

Ta BApara eykatdoTaong Kal aTTEYKATAOTAONG TTPETTEI va EKTEAEOTOUV CUPQWVA UE TIG TEAEUTAIEG OBNYIEG ETTIOKEUNG.
Mpétrel va gioTe BERatol 6T To OXNMa gival KAaTAAANAo aTrd TeXVIKAG TTAEUPAEG yia TNV TOTTOBETNGN Kal AEIToupyia KOTGadopou.
Oa TTpéTTEl va yivel avayvwan TNG PVARNG OQAAPATWY Kal, EpOaov XPeIAdeTal, TO AOYICHIKO €ival EVNUEPWHEVO.

>uvioTatal Katé Tn didpkela avaBadpiong Tou AoyioHIKOU 1} epyaciwyv didyvwaong oTa TTAdiola evog o€pPIG va SIOKOTITETE TV
TPOo®Od0Cia TAoNG TNG CUOKEUNG EAEYXOU TOU PUUOUAKOUMEVOU.

H ocuokeun eAéyxou Tou pupouAkoUpevou dev UTTopei va uTToRANBEi o€ didyvwon Kal yiautd Oev aTTOKAgioVTal EyyPagEG OTO
TTPWTOKOAAO S1dlyvwan o€ GUVOUAOUO E T CUCKEUN EAEYXOU TOU PUPOUAKOUUEVOU.

Pokyn:

Pfed zahajenim montaze je nutno dodrzovat nasledujici pokyny:

Navod k montazi je nutno kompletné prodist.

Montaz by mél provadét pouze odborny personal s odpovidajicimi odbornymi znalostmi.

Musite dodrzovat aktualni pokyny a informace vyrobce k pfestavbam a dodate¢nému vybaveni.

Demontazni a montazni kroky musite provadét podle aktualnich navodl k opravam.

Musite zajistit, aby bylo vozidlo technicky zplsobilé pro provoz zavésného zafizeni pfivésu.

Je nutno precist pamét poruch vozidla av pfipadé potfeby je aktualizovan software.

Doporucujeme proto béhem servisu kvuli update software nebo diagnéze odpoijit zasobovani napétim fidiciho zafizeni
pFivésu.

Ridici zafFizeni pfivésu neni diagnézy schopné, tim pak miZe dojit k zaznam(im v diagnostickém protokolu ve spojeni
s fidicim pfistrojem pFivésu.

Wskazowka:
Nalezy przeczyta¢ doktadnie i w catosci instrukcje montazu.

Montaz powinien zostaé przeprowadzony przez wyspecjalizowany personel z odpowiedng wiedzg specjalistyczna.

Nalezy zwrdci¢ uwage na aktualne informacje producenta pojazdu dotyczace przebudowy i wyposazenia dodatkowego.
Demontaz i montaz nalezy przeprowadza¢ zgodnie z aktualnymi informacjami dotyczgcymi naprawy.

Nalezy upewnic¢ sie, czy pojazd znajduje sie w stanie technicznym, ktéry umozliwia zatozenie sprzegu przyczepowedo.
Nalezy koniecznie odczytac liste btedow oraz, jesli to konieczne, oprogramowanie jest aktualizowane.

Zaleca sig odtgczenie zasilania w napiecie urzadzenia sterujgcego przyczepy podczas wykonywania uaktualnien
powigzanych z serwisem lub diagnozy.

Urzadzenie sterujgce przyczepy jest mozliwe do diagnozowania, dzigki czemu w powigzaniu z tym urzgdzeniem moze doj$¢
do dokonania wpis6w w protokole diagnostycznym.

Bilgi:
Montajdan dnce asagidaki uyarilara dikkat edilmelidir:

Montaj talimatinin tamamiyla okunmasi gerekmektedir.

Montaj sadece ilgili uzman bilgilerine sahip uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Arag Ureticisinin yeniden donatma ve sonradan donatmayla ilgili aktiiel uyarilara dikkat edilmesi gerekmektedir.

Soékme ve monte etme adimlarinin glincel tamir kilavuzlarina gére yapilmasi gerekmektedir.

Aracin teknik olarak cekme kancasinin igletiimesi igin uygun olmasinin saglanmasi gerekmektedir.

Aracin hata belleginin okutturulup ¢ikartiimasi gerekmektedir ve, eger gerekli yazihm giincellenir.

Servise bagl Softwareupdate veya teshis esnasinda rémork kumanda aletinin gerilim beslemesini ayirmaniz tavsiye
olunur.

Romork kumanda aletinin ariza teshis kabiliyeti yoktur, bu nedenle rémork kumanda aleti ile baglantili olarak ariza teshis
protokolline kayitlar islenmemektedir.
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Utalas:
A szerelés megkezdése el6tt a kovetkezd utmutatasokat kell figyelembe venni:

Teljesen el kell olvasni a beszerelési Utmutatét.

A beszerelést csak megfeleld szakismeretekkel rendelkezd szakembernek szabad végeznie.

Figyelembe kell venni a jarmigyart6 at- és utélagos beszerelésre vonatkozé aktualis Utmutatasait és informacioit.

A ki- és beszerelési |épéseket az aktualis javitasi kézikdnyvek alapjan kell végrehajtani.

- Biztositani kell, hogy a jarmi miszaki szempontbdl alkalmas legyen vonéhorog hasznalatara.

Ki kell olvasni a jarm( hibamemoriajat és, ha szikséges, a szoftver frissitését.

Javasoljuk, hogy a szervizhez kotott szoftver-frissitések vagy diagnosztika kdzben szakitsa meg a potkocsi vezérlé
készilékének fesziltségellatasat.

A pétkocsi vezérld késziilékét nem lehet diagnosztizalni, ezért a diagndzis- jegyz6kdnyvben a pétkocsi-vezérld késziilékkel
kapcsolatban bejegyzésekre kerilhet sor.

Uputa:

Prije poCetka montaze valja uzeti u obzir sljede¢e naputke:

U cijelosti je potrebno procitati upute za ugradnju.

Ugradniju bi trebalo provoditi samo stru¢no osoblje s odgovarajuéim poznavanjem struke.

Ono se mora pridrzavati aktualnih naputaka i informacija proizvodac¢a vozila o preinaci i dodatnom opremaniju.

Koraci vadenja i ugradnje moraju se provesti na osnovi aktualnih smjernica za popravljanje.

Mora se osigurati da vozilo tehni¢ki bude prikladno za rad spojke prikolice.

Potrebno je ocitati memoriju pogres$aka vozila i, ako je potrebno, je aZzuriran softver.

Preporuca se, da se za vrijeme update-a software-a ili dijagnoze pri servisiranju isklju¢i opskrba kontrolne jedinice prikolice
naponom.

. Kontrolna jedinica prikolice nije podobna za dijagnozu, pri ¢emu moze do¢i do unosa u dijagnosticki zapisnik u vezi s
kontrolnom jedinicom prikolice.

YkaszaHue:
I'Ipepwl Ha4yasio Ha MOHTaXa e HeOﬁXO/J,MMO Aa ce C'b6]'I|O,CI,aBaT cnegHuTe ykasaHua:

YnbTBaHEeTo 3a MOHTaX TpsibBa Aa ce npoyere 1susno.

MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BbPLUM CaMO OT creumanmanpaH nepcoHan CbC CbOTBETHUTE CrieLManmanpaHm nosHaHms.
Tpsabea fa ce cbGoaaBaT akTyarnHuTe ykasaHus U UHGopMaLusl Ha NPOM3BOANTENS Ha NMPEBO3HOTO CPEACTBO 3a
npeobopyasaHus 1 cnefobopyaBaHus.

CTtbrkuTe no pasrnobsaeaqe v crrobsisaHe crieBa Aa ce M3BbLLUBAT C MOMOLLTA Ha aKTyasiHUTe PbKOBOACTBA 3@ PEMOHT.
Tpabsa 4a e ycTaHOBEHO, Ye NPeBO3HOTO CPEACTBO € TEXHMYECKM MOAXOASALLO 3a eKCroatauus Ha Ternmy 3a pemapke.
Tpabea fa ce npoyeTe NameTTa 3a rpeLUkn Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO U, ako e HeoBXOAUMO, COPTYEPHT € aKTyanuanpaH.
MpenopbyBa ce No BpeMe Ha CBbp3aHa CbhC CepBu3a akTyanusauus Ha codTyepa unv AMarHocTvKa Aa ce U3KIH4M
3axpaHBaHeTO C HamnpexeHWe Ha ypeaa 3a ynpasrieHne Ha peMapKeTo.

YpeobT 3a ynpasrieHne Ha peMapkeTo He Moxe Aa 6bJe AuarHocTuumMpaH, nopaam KoeTo MoXe Aa ce CTUrHe Ao
BMMCBaHKs B NPOTOKOSA 3a AUarHOCTVKa, CBbp3aHu ¢ ypeaa 3a ynpaBneHve Ha peMapKeTo.

Indicatie:
Tnainte de a incepe montajul se vor avea in vedere urmatoarele:

Instructiunile de montaj trebuie citite integral.

Se recomanda ca montajul sa fie executat numai de catre personal calificat cu cunostinte de specialitate.

Instructiunile si recomandarile actuale ale producatorului autovehiculului privitoare la modificari si completari ale dotarii
trebuie respectate.

Operatiunile de demontare respectiv montare trebuie efectuate in conformitate cu indreptarele de reparatii actuale.

Trebuie clarificat daca vehiculul este adecvat pentru utilizarea unui cuplaj de remorcare.

Trebuie extrase datele din memoria de erori a autovehiculului si, daca este necesar, software-ul este actualizat.

Se recomanda ca in timpul actualizarii software-ului pentru service sau a diagnozei sa se ntrerupe alimentarea cu tensiune
electrica a aparatului de reglaj al remorcii.

Aparatul de reglaj al remorcii nu poate fi diagnosticat, de aceea in protocolul de diagnostice in legatura cu aparatul de reglaj
al remorcii, pot urma inregistrari.

YkaszaHue:

Mepen Hauyanom ycTaHOBKM HEOBXOAMMO YYECTb CrieaytoLlme yKa3aHus:

MonHoCTb0 NpoYMTanTe pyKoBOACTBO MO YCTaHOBKeE.

YcTaHoBKa JOMKHA NMPOBOAUTLCS TOMBKO cneumanbHO 06y4eHHbIM NePCOHanoMm, MMELLM COOTBETCTBYIOLLNE 3HAHNS
HeobxoanMo yunTbiBaThb akTyarnbHble YKadaHWs 1 MHOPMaLMIO No NepeocHalleHunto 1 4oobopyaoBaHNio 3aBoaa-
M3roToBUTENS TPAHCMOPTHOrO CpeacTaa.

Bce penctBus no AeMOHTaxy M MOHTaXy HeobXxoAMMO NPOBOANTL PYKOBOACTBYSACH YKa3aHUAMM MO PEMOHTY.
Heobxoanmo y6eamTbcs B TOM, YTO TPAHCMOPTHOE CPEACTBO TEXHUYECKN MNOAXOAUT ANS YCTAHOBKM TAroBO-CLIEMHOro
YyCTpONCTBA.

CnepyeT cunTtaTb NokasaHus Hakonutens cboes u, ecny HeobxoanmMo, O6GHOBNEHNE NPOrPaMMHOro obecneyeHus.
PekomeHpyeTcs oTkmo4aTh 9HeproobecneyeHme ycTporicTBa ynpasnieHns MpMLEnoM Ha To BpeMsl, Koraa NponM3BoanTcs
3arpyska 06HOBMNEHHbIX BEPCUIA NPOrpaMMHbIX MPOAYKTOB UMK onepauns ANarHOCTUKN.

YCTpONCTBO ynpasreHus NpuLenoMm HEBO3MOXHO AMarHoCTMpoBaTh, 13-3a Yero B ANarHoOCTUYECKOM NPoTOKONe MOryT
NnosiIBUTLCS 3amnncu, KacarLMecs yCTPoNCTBa ynpasneHns NpuLenom.
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Nuoroda
Pirms montazas sakuma jaievéro sekojosi noteikumi:

Pilntba jaizlasa montazas instrukcija.

Montazu drikst veikt tikai Sim nolGkam apmacits specialists.

Jaievero aktualos transportlidzekla razotaja noradijumus un informaciju par parbavi un aprikoSanu.

Demontazas un montazas pasakumi javeic saskana ar aktualajiem noradijumiem par remontéSanu.

Japarliecinas, ka transportlidzeklis ir tehniski piemérots lietoSanai ar piekabes sajtgu.

Janolasa transportlidzek|a elektroniska vadibas bloka klidu kodus ir, jei batina, programiné jranga atnaujinta.
Rekomenduojama techninio aptarnavimo metu, atliekant programinés jrangos atnaujinimg arba diagnostika, atjungti
priekabos valdymo prietaiso jtampa.

Transporto priemonés priekabos valdymo prietaiso negalima valdyti diagnostiniu badu. Todél jj baty galima jtraukti j
diagnostinés sistemos protokolg kartu su priekabos valdymo prietaisu.

Noradijums:
Prie$ pradedant jmontavima turi bati laikomasi Siy nurodymuy:

Turi bati perskaityta visa jmontavimo instrukcija.

Jmontavimas turi bati atliktas tik kvalifikuoto personalo su atitinkamomis kvalifikacinémis Ziniomis.

Turi bdti laikomasi aktualiy transporto priemonés gamintojy nurodymy bei informacijos, skirty pertvarkymui ir derinimui.
ISmontavimo ir jmontavimo darbai turi bati atliekami pagal aktualy remonto vadova.

Nustatyti, kad transporto priemoné techniniu atzvilgiu tinkama eksploatuoti su sukabinamuoju jtaisu.

Turi bdti skaitoma transporto priemoneés klaidy atmintis un, ja nepiecieSams, programmatdra ir atjauninata.

Servisa, saistitas programmatiras atjaunoSanas vai diagnozes laika ieteicams atvienot piekabes vadibas ierices sprieguma
baroSanu.

Piekabes vadibas iericei nav iesp&jams veikt diagnostiku, IT1dz ar to diagnostikas protokola var paradities ieraksti saistiba ar
piekabes vadibas ierici.

Juhis:

Enne montaaZzi alustamist tuleb jargida jargmisi juhiseid:

Lugeda taielikult labi paigaldusjuhend.

Paigaldamise peaks teostama liksnes vastavate erialaste oskustega personal.

Tuleb jargida s6iduki tootja ajakohaseid juhiseid ja ajakohast infot Umberehituste ja tagantjarele muudatuste tegemise kohta.
Lahti- ja kokkupanek tuleb teostada ajakohaste remondijuhiste kohaselt.

Tuleb veenduda, et s6iduk sobib tehniliselt haakeseadmega to6tamiseks.

Soiduki veamaluga tuleb tutvuda ja kui vaja, tarkvara on uuendatud.

Teenindusega seotud tarkvarauuenduse vdi diagnoosi ajal soovitatakse haakeriist-kontrollseade elekrtiihendusest vélja
tdmmata.

Haagise juhtseade ei ole v6imeline diagnostika tegemmiseks, seetbttu vdib seoses haagise juhtseadmega esineda kirjeid
diagnostikaprotokolli

Navodilo:
Pred zaCetkom montaze morate upostevati naslednja navodila:

natancno preberite navodila za uporabo;

montaZo lahko izvaja samo strokovno osebje z ustreznim strokovnim znanjem;

pred predelavami vozila in dodajanjem opreme morate upoStevati aktualna navodila in informacije proizvajalca vozila;
Korake postopka demontaze in montaze morate izvesti s pomocjo aktualnih navodil za popravila.

Zagotoviti morate, da je vozilo tehni€no primerno za priklop priklju¢ka za prikolico;

preberite pomnilnik napak vozila in, Ce je potrebno, je posodobitev programske opreme.

Priporo€eno je, da med servisom, ki je povezan s podatkovnim kablom ali diagnostiko, odklopite elektricno napajanje od
naprave za krmiljenje.

Naprava za krmiljenje prikolice ne more biti diagnosticirana, zaradi katerega lahko pride do vpisov v protokol za diagnostiko,
Vv zvezi z napravo za krmiljenje prikolice.

Pokyn:

Pred zaciatkom montaze treba dodrzat nasledujuce upozornenia:

Precitajte si cely montazny navod.

Montaz by mal vykonat iba odborny personal so zodpovedajucimi odbornymi znalostami.

Treba dodrziavat' aktualne upozornenia a informacie vyrobcu vozidla tykajuce sa prestavby a dodato¢ného vybavenia.
Jednotlivé kroky pri demontazi a montazi musia byt vykonané na zaklade aktualnych navodov na opravy.

Musi byt zaistené, Ze vozidlo je technicky vhodné na prevadzku s taznym zariadenim.

Treba precitat pamat’ chyb vozidla av pripade potreby je aktualizovany softvér.

Doporucujeme preto pocas servisu kvoli update software alebo diagnéze odpoijit zasobovanie napatim riadiaceho zariadenia
privesu.

Riadiace zariadenie privesu nie je schopné diagnézy, tymto potom méze dojst k zaznamom v diagnostickom protokole,

v spojeni s riadiacim pristrojom privesu.
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@ schwarz weiss grau grin rot blau gelb braun violett orange brgfehgtt
. not
black white grey green red blue yellow brown purple orange occupied
® noir blanc gris vert rouge bleu jaune brun violet orange inutilisé
. " ) ) h niet aan-
@ zwart wit grijs groen rood blauw geel bruin violet oranje gesloten
sort hvid gra grgn red bla gul brun violet orange ikke
anvendt
® svart hvit gra grenn rad bla qul brun fiolett oransje ikke i bruk
. 2 " " 2 ) €ej
@ svart vit gra grén rod bla gul brun violett orange anvand
@ musta valkoinen | harmaa vihrea punainen sininen keltainen ruskea violetti oranssi vafellttu
® nero bianco grigio verde rosso blu giallo marrone viola arancione libero
. . . . . . no
® negro blanco gris verde rojo azul amarillo marrén violeta anaranja-do
ocupado
® preto branco cinzento verde vermelho azul amarelo castanho violeta laranja nao
ocupado
. i - ) . 2 . Sev eivou Kor
Ok .
HowUpog AEUKOGQ Ikpl TipéoIvog KOKKIVOG MTAE KiTpIVOG KOpE Mwp TOPTOKOAAL SANUEVOG
. . - L. ) pomaran-
czarny biaty szaro zielony czerwony | niebiesko 261ty brazowy fioletowy czowy wolny
CD | cemy bily sedy zeleny erveny modry sluty hnédy fialovy oranzowy oo
sazen
siyah beyaz gri yesil kirmizi mavi sari kahverengi mor portakal rengi bos
. . n . . . . . . nem
® fekete fehér szurke zold piros kék sarga barna ibolyakék | narancssarga foglalt
crno bijelo sivo zeleno crveno plavo zuto smede ljubi€asto narandasto nje
zauzeto
@ YepeH 65N cuB 3eneH YepBeH CUH XbNT KachsB BMONETOB opaHxeB cBobogHO
negru alb gri verde rosu albastru galben maro violet portocaliu liber
YepHbIi Genbii cepbliii 3eneHbli KpacHbIN rony6ou KENThIV KOPM:IHeBbI nyf;ép_ OpaHXeBblIi cBoboaHO
@ juoda balta pilka Zalia raudona mélyna geltona ruda purpuriné oranziné laisva
_ . _ purpur- s -
@ melna balta peléka zala sarkana zila dzeltena brana oranza brivs
: sarkana
. - purpur- 5
@ must valge hall roheline punane sinine kollane pruun oraanz vaba
punane
. . . - 5 ni
érna bela siva zelena rdeca modra rumena smed vijolicast oranzen
zasedeno
. . o . . . . Siev, . ) . pomaran- neo-
@ Cierny biely Sedy zeleny Cerveny modry ZIty hnedy fialovy Eovy sadeny
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Anderungen beziiglich Konstruktion, Ausstattung Farbe
sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich

Subject to change in terms of construction, equipment and
colour, and may contain errors.
The information and illustrations are non-binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de
équipement, de la couleur et sous réserve d’erreurs. Les
indications et les illustrations sont sans engagement.

Wijzigingen met betrekking tot constructie, uitvoering en
kleur evenals vergissingen voorbehouden. Gegevens en
afbeeldingen niet bindend.

AEndringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farver samt
fejl forbeholdes.
Oplysninger og illustrationer er uforpligtende.

Endringer ang&ende konstruksjon, utstyr, farge og
feiltagelse forbeholdes.
Opplysninger og illustrasjoner uforbindtlig.

Med reservation for andringar vad det galler konstruktion,
utrustning, farg samt fér misstag. Uppgifterna och bilderna
ar inte bindande.

Pidatamme oikeuden rakennetta, varustusta, varia koskeviin
seka erehdyksesta johtuviin muutoksiin. Tiedot ja kuvat
eivat ole sitovia.

Con riserva di modifiche relative a progettazione, dotazione,
colore ed errori.
Le indicazioni e figure sono fornite sensa impegno.

Reservadas las modificaciones respecto a disefio,
equipamiento, color, asi como error. Indicaciones y figuras
sin compromiso.

Reservamos o direito de alteragdes relativamente ao
desenho, equipamento, cor, bem como de erro. Os dados e
as gravuras ndo implicam compromisso da nossa parte.

AlatuTtwvoupe KABe eTQUAAlN wg TTPpog aAayég ae oxéan
ME KATAOKEUR, EO0TTAIONO, BlappUBuIon, XPWHATIOPOUG Kal
A&Bn TTapadpopng.

Zmény, tykajici se konstrukce, vybaveni, barvy, jakoz i
omyly jsou vyhrazeny.
Udaje a vyobrazeni jsou nezavazné.

BOOODOELEROOEO 6

B0 00000866 66 6

Zastrzega sie prawo do zmian dot. konstrukcji, wykonczenia,
kolorystyki oraz pomytek.
Dane i ilustracje niewigzace.

Tasarim, donanim ve renk bakimindan degisiklik yapma
hakki ve hata ve eksiklik mahfuzdur. Veriler ve resimler
baglayici degildir.

A szerkezet, a kivitel és a szin véltoztatasa, valamint a
valtozasok joga fenntartva.
Az adatok és az abrak nem kotelelzé érvénylek.

Pravo promjena u svezi konstrukcije, opreme, boje kao i
zabune oridzavamo.
Podaci i ilustracije su neobavezne.

3anaseHu nNpasa no OTHOLLEHWE Ha KOHCTPYKLMSTa,
obaaBexaaHeTo, LIBETA U rPELLKU.
[aHHuTe N naobpaxeHusiTa He ca 06BbLPIBALLY.

Ne rezervam dreptul unor modificari ale constructieu, dotarii,
culorii gi dreptul la erori
Datele indicate si imaginile sunt orientative.

lMpaBa Ha BHeCEHWEe N3IMEHEHUIN OTHOCUTENBHO
KOHCTPYKLIMM, OCHALLIEHUS1, OKPacku, a Takke Ha oLINGKu
coxpaHsoTcs. [laHHble 1 UNNCTPaLMn MMET NPUMEPHbIN
xapakrep.

Pasiliekama konstrukcijos, jrangos bei reikmeny, spalvos
pakeitmy ir klaidy teisé.
Duomenys ir ilistracijos nejpareigojantys.

Tiek paturétas tiesibas uz konstrukcijas, iekartu, krasu
izmainam, ka arT k|Gdi$anos.
Dati un attéli bez saistibam.

Konstruktsiooni, varustuse ja vecervi osas muudatused ning
eksimine lubatud.
Andmed ja joonised on mittesiduvad.

Zadrzana pravica do sprememb glede konstrukcije, opreme,
barve ter pomote.
Podatki in slike so neobvezne.

Zmeny, ktoré sa tykaji konsStrukcie, vybavenia, farby, ako aj
omyly st vyhradené.
Udaje a zobrazenia su nezavazné.

052762b210711BK

24124




